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Abstract

In the context of the deepening of international communication, the subtitle translation of foreign
propaganda documentaries is not only a matter of language conversion, but also involves cultural
adaptation, contextual reproduction and coordinated optimization of communication strategies.
As an interdisciplinary translation theory model that has emerged in recent years, eco-translatol-
ogy provides a three-dimensional ecological perspective of language-culture-communication, and
provides a new evaluation and adjustment path for documentary subtitle translation. By recon-
ciling the triple relationship of language ecology, cultural ecology and communication ecology,
the translation achieves a dynamic balance in the heterocultural context. Eco-translatology has
become an important theoretical tool for improving the quality of subtitle translation in the con-
text of international communication. Taking “China Bouquet” as an example, this paper explores
the strategic choice, ecological adaptation and communication effectiveness of foreign propa-
ganda documentary subtitle translation from the perspective of ecological translation theory, so
as to provide a powerful reference and inspiration for the practice of Chinese cultural translation.
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Bl L BB, RKITHR, REALTHE, LR L EAENEF.” —— “Swaying bamboo and murmuring

springs are not only poetic images in ancient writings, but also part of everyday life in the mountains.”

APPSR RIS P EAG LK HESARRM AN S, “TRER” 5 “IRKITIR” ENGE
FRE R E SRR AL, LA B R 2238 . iRl BhiA] “swaying” 1 “murmuring” fRESIEE R,
SGERE CWELEN EEA SR SO, SLHEEE A SE SGE R A BTN .

B2 “AHEMI B R BAE, EA—TT—Z], MK S AR E, " —— “Fromdawn to dusk, artisans carve time

into every detail with each stroke of their blade.”

(A T I B R R LI AR ph ST (] 362, AR AR ST A o0 “ T B E S X 27 BGE .
¥ “HEBS H IR B4 “carve time into every detail” , TR PSS LA R B SR, ¥ CERLRE
EHRA RS SRR S 25k ), RINE S AW

4.2. XUFFSHIETR

LA SO S S AR G RAERT SAEETOIE A N B A R R . SRR
UE EOR A AEAL IR SCRS BB RIS, 518 B ARSI BE ST, R P8 B, B Bisssg
WS HEAT R SRS, SO RIBUR 5 s T PR A

Bl “TAE, EMPFERALE2E, ” —— “The ancients believed that mastering the arts of music, chess,

calligraphy, and painting was a path to self-cultivation.”

“EHE” AN EE G CEFRMEERAE, BRZARN, WAHMFES -HEEHE. &
PR EAT T AL BB AR, TR BAR IR IR EE 2L, JF4H LA “a path to self-cultivation”
RIS, AR RE IR A LB IR — SO B 2B, R T U e A S E D

B2 “HuEzd, WARE, #odiE, 7 —— “Inthe art of incense, one refines the character through scent and

cultivates inner peace.”

FESAERIE TP E, G BRI A, AR PR3 5 OB SR G — . ¥ R “refines
the character through scent” #1% “ B 1R , HEORFEZH FISCAL RGBS, R “cultivates inner peace”
E— R CIRAEY 2 S, SEBSCHANME L ISR e, R PEE S IS B S L LY
4.3. FEEERATHRER L

FEAMVEAEST, FRAMUGE - ANFERAES GG TR, st EEE T HEER M6, B
VE RIS SCAAE B B OB o ASPR4E B PEBAR R, PR (R T TRl m, 5 ZEIRATE B 1%
HM . HFRZARKE S B R e NI &M 2. X s &, 9 ) DU A Rk g,
TR BH R J5 1) T REAE AL R AT S P R S ) e 4 2 TR 38— AN S R P4 A IXRE I R AN R
G WAL (S B, IERETENS IBRZ T B WA AE 51 S AR, AT R R HE T HAL #E D8 of 1S 1% 51 5 77
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